
Normen und Kennzeichnungen stehen hin- ten im Helm.

UM EINE OPTIMALE SICHERHEIT ZU ERREICHEN, MUß DER HELM 
AN DIE GRÖßE DES KOPFES ANGEPASST WERDEN. ANPASSUNG DER 
KOPFGRÖßE : 2 POSITIONEN ZUM VERSTELLEN (durch Ineinanderklicken).

REGULIERUNG DES KOPFUMFANGES

von 49 bis 65 cm (3 mm)

Serrage

Desserrage

Festziehen

Lösen  

REGULIERUNG DER KOPFHÖHE

NACKENBEREICH :

2 Führungsschienen

FRONTBEREICH :

4 Positionen

KOPFUMFANG  : der Kopfumfang wird mit einer regulierbaren Nackeneinstellung 
geliefert: durch Verschieben (Standardmodell) oder mit Zahnradschiene (Option).
EMPFEHLUNGEN : Dieser Helm soll im Falle eines Unfalles den Schock absorbie-
ren, indem die Energie sich auf die Kappe und die Gurte umwandelt; auch wenn 
Zerstörungen nicht ersichtlich sein sollten, muss der Helm trotzdem ersetzt werden: 
DER HELM MUSS GRUNDSÄTZLICH AUSGETAUSCHT WERDEN : NACH EINEM 
STARKEN SCHOCK oder WENN RISSE ODER SPALTEN SICHTBAR WERDEN.

•  Es ist außerdem zu beachten, dass es gefährlich werden kann, Originalteile zu ersetzen, 
die nicht vom Hersteller selbst befürwortet werden. An diesem Helm kann auch kein 
Zubehör angebracht werden, welches nicht vom Hersteller empfohlen wird.

•  Nur Farben, Lösungsmittel, Aufkleber und selbstklebende Etiketten, die der 
Hersteller empfiehlt, können benutzt werden.

AUFBEWAHRUNG  : Lichtgeschützt (keine UV-Einstrahlung); Schutz vor Hitze 
und Witterungseinflüssen. Der Helm soll nicht hinter einer Scheibe, einer 
Windschutzscheibe oder Heckscheibe aufbewahrt werden.

WARTUNG : nur Seifenwasser benutzen ; keine anderen Reinigungsmittel anwenden.

KENNZEICHNUNGEN DES HELMES

- 20° C
  Dieser Helm erfüllt die EN397 europäische Norm bei Temperaturen bis 20° C.

440 V~   
Dieser Helm erfüllt die EN397 europäische Norm bei Gefährdung durch kurz-
fristigen unbeabsichtigten Kontakt mit Wechselspannung bis 440V.

   Der Helm schützt den Träger vor elektrischem Schlag durch Durchgang eines gefährlichen 
Strom durch den Körper über den Kopf, gemäß der europäischen Norm EN 50365.

classe 0  Klasse des Helms entsprechend der europäischen Norm EN 50365.
 : Dieser Helm entspricht der EU-Verordnung EU 2016/425.

Zusatzgeräte, Ersatzteile  : Vollschirm ungetönt IDRA, MOTUS Gehörschutz, Frontlampe, 
Tragkorb, Kopfband mit Ratsche, Schweißband, Baumwolle und Leder Kinnriemen, Namensschild
Das herstellungsdatum und das ablaufdatum sind am hinteren Teil des Helms markiert.
Die Konformitätserklärung kann auf der Website eingesehen werden.

SCHÜTZEN SIE IHRE AUGEN! SEHSCHÄDEN SIND NICHT 
MEHR RÜCKGÄNGIG ZU MACHEN !

Der Schutzschirm IDRA, von außergewöhnlicher Qualität, ist erdacht worden, um 
seinen Benutzer zu schützen gegen: elektrischer Lichtbogen, Geschleuderte Teilchen, 
geschmolzene oder harte Metallstücke, Spritzflüssigkeiten. Der Schirm hat einen 
besonderen Antibeschlag von innen und eine Antikratzbehandelung von außen bekommen. 
Der Schirm entspricht der EU-Verordnung 2016/425 und in Anwendung der EN 166.

GEBRAUCHSANWEISUNG : Der Schirm mit den seitlichen Hebeln herunter lassen, ihn dann zum 
Gesicht ziehen, um ihn zu verriegeln. Um den Schirm hochzuziehen, muss der Schirm 
nach vorne angedruckt werden, um ihn dann mit den seitlichen Hebeln hochzudrehen.

WICHTIGE EMPFEHLUNGEN
•  Pflege der Glaser : Der Schirm muss täglich mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt werden
• Desinfektion : Durch keimtötende UV-Lampe, oder mittels Ultraschallgerät.
•  Der Schirm kann durch bestimmte chemische Substanzen beschädigt werden. Bitte keine 

aggressiven Produkte benutzen, wie Lösungs- oder Scheuermittel. Für weitere Informationen 
zu diesem Thema wenden Sie sich bitte an den Hersteller. Der Schirm kann im Laufe der Benutzung 
schadhaft werden und sollte regelmäßig kontrolliert werden, um ihre Effizienz zu behalten. 

•  Der Schirm müssen unbedingt in folgenden Fällen ersetzt werden : Schirm zerkratzt, abgesplittert oder 
blindgescheuert im Sichtzentrum; Gestänge verbogen oder beschädigt; Schirm gebrochen oder durchlöchert.

• Austausch : Um den Schirm von dem Helm zu trennen muss man die oberen Verankerung entriegeln. 
•  Lagerung und Transport : Der Schirm sollte abgedunkelt, trocken und warm aufbewahrt werden. 

Nicht zu hohen Temperaturen aussetzen, z.B. hinter einer Windschutzscheibe oder einem Fenster. 
Lagerung und Transport: der EPI in der Originalverpackung vor Stoss und Schlag schützen.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNG – SCHUTZUMFANG
•  Markierung Schirm : 2-1.2 (OBX) 2BKN 9-EN 166 389 ?B CE
•  2-1,2 : Wirkungsgrad, Ultraviolettfilter nach der Norm EN 166 und EN 170.
•  OBX : Herstellerbezeichnung : AUBOUEIX S.A.
• 2 : Optische Klassierung, diese Brille ist für den Langzeiteinsatz vorgesehen.
•  EN166 : Europäische Norm.
•  B : Schlag mittlere Energie : Partikel mit hoher Geschwindigkeit (der Schirm widersteht dem 

Aufprall einer Stahlkugel, 6mm Durchmesser, 0,86g, mit einer Geschwindigkeit von 120m/s.
•  K : Dieser Schirm widersteht einer Oberflächenverschlechterung durch feine Partikel gemäß der Norm EN 168. 
• N : Dieser Schirm hat einen Antibeschlag gemäß der Norm EN 168. 
• 9 : Dieser Schirm schützt vor geschmolzenen oder harten Metallstücken gemäß der Norm EN 168. 
• 8 : Dieser Schirm schützt vor elektrischem Lichtbogen bei Kurzschlüssen. 
• 3 : Dieser Schirm schützt vor Spritzflüssigkeiten gemäß der Norm EN 168. 
•   : Dieser Schirm entspricht der EU-Verordnung EU 2016/425.
•  Bemerkung  : Die eingesetzten Materialien sind Allergenfrei. Der Benutzer sollte 

sich aber vergewissern, dass er nicht allergisch ist gegen normalerweise als 
allergiefrei eingestufte Materialien!

Dieser Schirm darf nur auf Schutzhelme 
vom Typ IDRA montiert werden.

WERDEN VORSTEHENDE 
ANWEISUNGEN NICHT 

EINGEHALTEN, IST DER 
SCHUTZ NICHT GEWÄHRLEISTET

IDRA
auboueix s.a.

Organisme certificateur
Laboratorio de certificación / Certifier lab
Oprávněné organizace
Organizácie vydávajúce certifikáty
Godkjenningsorgan / Uberprufung labor
ALIENOR CERTIFICATION

ZA du Sanital - 21 rue Albert Einstein

86100 Chatellerault - FRANCE

N° 2754

Fabricant / Fabricante / Manufacturer / Výrobce 
Výrobca / Produsent / Hersteller
AUBOUEIX s.a.

49, rue de l’Ancienne Mairie

92100 Boulogne-Billancourt - FRANCE

Service clients : +33 (0) 1 46 05 76 21

e-mail : casques@auboueix.com

site internet : www.auboueix.com
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DEUTSCH
IDRA
helmes

DEUTSCH
IDRA

schutzschirm

Casque de protection pour l’industrie
Casco de protección para la industria

Industrial safety helmet
Ochranná přilba pro průmysl

Priemyselná ochranná prilba
Vernehjelm for industri

Industrieschutzhelme

NF EN 397+A1 : 2013
NF EN 50365 : 2002

NF EN 166 : 2002
NF EN 170 : 2003
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hjelmen

DU MÅ BESKYTTE ØYNENE DINE, 
SKADER PÅ ØYNENE ER IRREVERSIBLE.

IDRA ansiktsbeskyttelse er laget for å beskytte brukeren mot: Kortslutnings 
forårsaket av elektrisk lysbue høyhastighetspartikler, flytende metall og varme 
faste stoffer, samt væskesprut. Den antiduggbehandlet og ripebehandlet. 
Denne ansiktsbeskyttelsen tilfredsstiller EU-typeprøven i henhold til Forordning 
2016/425 og ved bruk av standard EN 166 ved INRS.

BRUKSMÅTE  : Plasser IDRA vernehjelm på brukerens hode. Senk ansiktsbeskyttelsen 
ved å dreie på sidespakene og lås posisjonen ved å snu dem mot ansiktet. For å heve 
ansiktsbeskyttelsen, låses den opp ved å skyve den framover og så snu spakene bakover.

VIKTIGE ANBEFALINGER
•  Linsevedlikehold : Ansiktsbeskyttelsen må rengjøres daglig med lunkent vann og såpe.
•  Desinfisering : Med bakteriedrepende UV-lampe eller ultralydmaskin.
•  Ansiktsbeskyttelsen kan skades av enkelte kjemiske stoffer. Bruk ikke 

aggressive produkter som løsemidler eller vaskemidler. For mer informasjon 
om dette emnet, kontakt produsenten. Ansiktsbeskyttelsen kan skades under 
bruk og må sjekkes regelmessig for at full effektivitet skal opprettholdes.

•  Ansiktsbeskyttelsen må byttes ut umiddelbart i følgende tilfeller  : Linse 
ødelagt, perforert, stripet, skrapet eller mattet i sentersonen.

•  Utskifting : For å separere ansiktsbeskyttelsen fra hjelmen dras ganske enkelt de 
øvre forankringspunktene til siden.

•  Lagring og transport : Ansiktsbeskyttelsen må lagres og oppbevares i et tørt rom 
under tempererte forhold borte fra lys. Må ikke utsettes for svært høye temperaturer, 
for eksempel bak en bakrute eller et vindu. Lagring og transport av EPI-produkter 
må utføres ved bruk av originalemballasjen, skjermet fra mekaniske restriksjoner.

Øyebeskyttelse mot høyhastighetspartikler brukt over briller med armer 
kan forårsake støt og dermed skade brukeren.

MERKERINGSBETYDNING – BESKYTTELSESKAPASITET

•  Ansiktsbeskyttelsesmarkering : 2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 -EN 166 389 -B CE.
•  2-1,2 : Skalanummer, filter mot UV ifølge standardene EN 166 og EN 170
•  OBX : Produsentidentifikasjon: AUBOUEIX S.A.
•  2 : Optisk klasse, denne skjermen er egnet for langsiktig bruk.
•  B : Medium kraftstøt: Høyhastighetspartikler: Denne skjermen kan motstå en stålkule med nominell diameter 

på 6 mm, vekt 0,86 g, prosjektert ved 120 m/s hastighet i overensstemmelse med EN 168 standard.
•  K : Denne ansiktsbeskyttelsen kan motstå overflateforringelse forårsaket av fine partikler ifølge EN 168 standardtest.
•  N : Denne ansiktsbeskyttelsen kan motstå dugg ifølge EN 168 standard.
•  9 : Denne ansiktsbeskyttelsen kan motstå flytende metallsprut og gjennomtrenging av varme faste stoffer ifølge EN 168 standard 
•  EN 166 : Europeisk standard
•  3 : Denne ansiktsbeskyttelsen kan motstå væskeprojeksjon ifølge EN 168 standard
•  8  : Denne ansiktsbeskyttelsen beskytter mot elektrisk lysbue forårsaket av 

kortslutning i elektrisk utstyr (lavspenningselektrisitet) ifølge EN 166 standard
•   : Denne visir overholder EU-regulering EU 2016/425.
•  Merk  : Materialene brukt i produksjonen av brillemasken har ikke allergifremkallende 

egenkaper, men brukeren må imidlertid sjekke om han/hun er allergisk mot visse vanlige ikke-
allergifremkallende materialer.

IDRA
visir

EN 166

EN 170

Polycarbonat

Benutzungsdauer
48 monate

Gewicht des
Gesichtschutz

100 g

EN 166

EN 170

Polykarbonat

Levetid

4 år

Vekt på

ansiktsbeskyttelse

100 g
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ACHTUNG

Der Schirm verriegelt 

sich automatisch in 

der Basisposition.

1- Um den Schirm 

zurück zu setzen, 

den Schirm leicht 

nach vorne drücken.

2- Die seitliche 

Hebel nach hinten 

drehen.

3- Schirm leicht 

nach vorne drücken 

um zu entrasten.

NORGE

Denne brillemasken skal kun monteres 
på vernehjelmer av IDRA-typen.

HVIS IKKE DISSE 
ANBEFALINGENE FØLGES 

NØYE, KAN IKKE BESKYTTELSE 
LENGER GARANTERES.

EN 397

EN 50365

Polyamid

Levetid

4 år

EN 397

EN 50365

Polyamid

Benutzungsdauer

48 monate

SK
IDRA
prilba

NFEN 397
NFEN 50365

Polyamid

Hranica 
používania 

48 mesiacov

Štít
IDRA

NFEN 166
NFEN 170

Polykarbonát

Hranica 
používania 

48 mesiacov

Hmotnosť 
štítu 
100 g

MUSÍTE SI CHRÁNIŤ OČI. 
PORANENIA OČÍ SÚ TRVALÉ.

Ochranný štít IDRA výnimočnej kvality bol navrhnutý tak, aby bol používateľ 
chránený pred: elektrickým oblúkom pri skrate, časticami vznikajúcimi pri vysokej 
rýchlosti, roztaveným kovom a horúcimi pevnými látkami, vyprsknutím kvapalín. Vo 
vnútri má ochranu pred zahmlením a zvonka ochranu proti poškriabaniu. Tento štít 
prešla typovou skúškou EÚ podľa nariadenia 2016/425 a v súlade s EN 166 INRS.
NÁVOD NA POUŽITIE: Umiestnite prilbu na hlavu. Štít sklopte otočením bočných 
pák a zaistite jeho polohu priblížením sa k tvári. Ak chcete zmeniť polohu štítu, 
odistite ho tak, že ho zatlačíte dopredu a páky otočíte dozadu.

DÔLEŽITÉ ODPORÚČANIA
•  Údržba okulárov: štít je potrebné čistiť denne pomocou teplej vody s mydlom.
•  Dezinfekcia: pomocou germicídnou UV lampou alebo ultrazvukovými prístrojmi.
•  Štít môžu niektoré chemické látky poškodiť. Nepoužívajte agresívne 

produkty, akými sú rozpúšťadlá a pracie prostriedky. Pre viac informácií sa 
obráťte na výrobcu. Štít sa používaním môže poškodiť a je potrebné h pravidelne 
kontrolovať aby sa zachovala jeho účinnosť.

•  Štít je potrebné nevyhnutne vymeniť v nasledujúcich prípadoch: rozbitý, 
prerazený, poškriabaný, naštiepený alebo poškodený štít v centrálnej oblasti.

•  Výmena: Ak chcete štít d helmy odpojiť, jednoducho odstráňte horné kotviace úchytky.
•  Skladovanie a preprava: štíty skladujte a ukladajte v suchej miestnosti so 

stabilnou teplotou, mimo dosahu svetla. Nevystavujte príliš vysokým teplotám, 
napríklad za čelným sklom alebo oknom. Skladovanie a preprava OOP musí byť 
vykonaná v originálnom balení a mimo mechanického namáhania.

Očné chrániče proti časticiam vyvrhnutým pri vysokej rýchlosti na konvenčných 
očných obrúčkami môžu spôsobiť náraz, ktorý pre používateľa môže byť nebezpečný.

VÝZNAM OZNAČENIA - MOŽNOSŤ OCHRANY
•  Značenie štítu:  2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 -EN 166 389 -B CE
•  2-1,2: číslo stupňa, ultrafialový filter podľa normy EN 166 a EN 170.
•  OBX: Identifikácia výrobcu: AUBOUEIX S.A.
•  2: optická trieda, tento štít je vhodný na trvalé používanie.
•  EN166: Európska norma.
•  B: stredná rázová energia: Častice vyvrhnuté pri vysokej rýchlosti (štít odoláva oceľovým guľôčkam s 

priemerom 6 mm a hmotnosťou 0,86 g vyvrhnutých pri 120 m / s podľa testovacích noriem EN 168).
•  K: Štít je odolný proti poškodeniu povrchu jemnými časticami podľa testovacích noriem EN 168.
•  N: Štít bráni zahmleniu podľa testovacej normy EN 168.
•  9: Štít chráni pred vystrekovaním roztaveného kovu a horúcich telies podľa testovacej normy EN 168.
•  8: Štít chráni pred oblúkovými skratmi (číslo stupňa, materiál a rozmery).
•  3: Štít chráni pred zasiahnutím tekutiny podľa testovacej normy EN 168.
•   :  (ES): Štít je v súlade s Nariadením EÚ 2016/425.
Poznámka: materiály použité pri výrobe okuliarov nevykazujú žiadne alergické 
vlastnosti, ale používateľ sa musí ubezpečiť, že nie je alergický na látky, 
ktoré sa obyčajne vykazujú ako nealergény.

SK

Štít môže byť namontovaný výlučne 
na ochrannú prilbu modelu IDRA

POKIAĽ NEBUDETE DODRŽIAVAŤ 
TIETO ODPORÚČANIA, VAŠA 

OCHRANA NEBUDE ZARUČENÁ

Normy a technické špecifikácie sú uvedené na zadnej strane.
Táto ochranná prilba so vstavaným štítom je vytvorená pre vašu bezpečnosť 
a pohodlie. Môže sa používať v rôznych stavebných remeslách, pri 
verejných a priemyselných prácach a všade tam, kde sa musí používateľ chrániť aj 
pred padajúcimi predmetmi a zasiahnutím tváre. Na zabezpečenie DOSTATOČNEJ 
ochrany musí byť prilba upravená alebo prispôsobená VEĽKOSTI hlavy používateľa. 
Prispôsobenie prilby na OBVOD HLAVY: 2 MOŽNÉ NASTAVENIA (pomocou západok)..
NASTAVENIE OBVODU HLAVY DO VEĽKOSTI 49 
až 65 cm pomocou kolieska 3 mm x 3 mm

Utiahnutie

       

NASTAVENIE VÝŠKY
(pomocou čapu s 1/4 otáčky)

ZADNÁ ČASŤ: 
2 vodiace plochy

PREDNÁ ČASŤ: 4 pozície

OBVOD HLAVY čelenka je dodávaná s nastaviteľným pásom na krk s ozubeným 
hrebienkom a kolieskami.
ODPORÚČANIE: Táto prilba je navrhnutá tak, aby sa energia vyvinutá počas nárazu 
čiastočne vstrebala zničením alebo poškodením krytu a postroja. Aj keď takéto 
poškodenia nie sú na prvý pohľad viditeľné, PRILBU JE POTREBNÉ VYMENIŤ: 
PO VÁŽNOM NÁRAZE alebo PO OBJAVENÍ SA TRHLÍN ALEBO PRASKLÍN
•  Venujte pozornosť tomu, že by poškodenie môže zmeniť alebo odstrániť jeden z 

pôvodných prvkov prilby, ktoré sa odlišujú od zmien alebo odstránení odporúčaných 
výrobcom prilby. Prilba by v žiadnom prípade nemala byť prispôsobená na pripe-
vnenie príslušenstva na základe iného ako odporúčaného postupu výrobcu prilby.

•  Nenanášajte farby, rozpúšťadlá, lepidlá alebo lepiace štítky okrem tých, ktoré v 
pokynoch odporúča výrobca prilby.

Skladovanie: mimo dosahu svetla (UV), tepla a nepriaznivého počasia. Prilbu 
nenechávajte za oknom, čelným sklom alebo zadným sklom vozidla.
Údržba: umývajte iba mydlovou vodou bez použitia akéhokoľvek iného produktu.

ZNAČENIE PRILBY

 - 20° C   Táto prilba spĺňa voliteľné požiadavky európskej normy NFEN397 v testoch 
nárazu a prieniku pri teplote do - 20 °C.

 440 V~   Táto prilba spĺňa voliteľné požiadavky európskej normy NFEN397 v testoch 
elektrickej izolácie.

   Prilba chráni užívateľa pred elektrizovaním tak, že bráni priechodu nebezpečného 
prúdu do tela cez hlavu v súlade s európskou normou 50365 NFEN.

classe 0 : ( Trieda 0) Triedy prilby podľa EN 50365 NFEN.
  :  (ES): Prilba je v súlade s Nariadením EÚ 2016/425.
Príslušenstvo, náhradné diely: štít IDRA, protihlukové zariadenie MOTUS, 
objímka a priechodka, svetlomet, postroj, čelenka s uťahovaním, výstelka čelenky, 
podbradný remienok z bavlny a kože menovka.
Dátum výroby a hraničný dátum používania sú označené na zadnej strane prilby.
Vyhlásenie o zhode možno nájsť na internetovej stránke.
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Standarder og egenskaper er angitt under visiret.

Denne vernehjelmen med integrert ansiktsbeskyttelse i polykarbonat er laget 
spesielt for elektrisitetsbransjen. For din egen sikkerhet bør du lese følgende 
instrukser nøye. For å sikre TILSTREKKELIG beskyttelse, må denne hjelmen 
tilpasses eller justeres til brukerens hodestørrelse. Montering av hodebåndet i 
skallet : 2 mulige justeringer (ved å klikke på plass).

JUSTERING AV HODEBÅNDET FRA STØRRELSE 

49 cm til 65 cm med sperrehake (3 mm)

Serrage

Desserrage

Stramme til

Slakke  

FORSIDE : 4 posisjoner

JUSTERING AV BÆREHØYDE

BAKSIDE : 2 skinner

HODEBÅND : Hodebåndet kommer med en justerbar nakkestropp med sperrehake.

ANBEFALINGER : Denne hjelmen er laget for å kunne absorbere kraften av et 
støt ved delvis ødeleggelse av eller skade på skallet og utrustningen, men selv 
om slik ødeleggelse eller skade ikke er åpenbar, MÅ HJELMEN BYTTES UT : 
ETTER ET VESENTLIG STØT, VED TEGN PÅ SPREKKDANNELSER

•  Brukere gjøres også oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av de 
opprinnelige komponentdelene på hjelmen, annet enn det som anbefales av 
hjelmprodusenten. Hjelmer må ikke justeres for andre tilpasningsformål enn de 
som anbefales av hjelmprodusenten.

•  Må ikke påføres maling, løsemidler, klebemidler eller selvklebende etiketter 
i henhold til instrukser fra hjelmprodusenten.

Lagring : Holdes unna lys (UV), varme og dårlig vær. Hjelmen må ikke eksponeres 
bak et vindu, en frontrute eller bakrute i en bil.
Vedlikehold : Må kun vaskes i mildt såpevann.

HJELM MERKING
- 20° C   Denne hjelmen etterfølger det frivillige kravet til den EN397 europeiske stan-

darden for støt- og gjennomtrengingstester ved en temperatur på – 20 °C.
440 V~   Denne hjelmen, er godkjent etter EN397 Europeisk standard for elektrisk testing.

   Hjelmen beskytter brukeren mot elektrisering ved å hindre for passering av farlig strøm 
til kroppen gjennom hodet, i henhold til den europeiske standarden EN 50365.

classe 0  Hjelmklasse i henhold til den europeiske standarden EN 50365.
 : Denne hjelmen overholder EU-regulering EU 2016/425.

Tilbehør : klart IDRA visir, hørselvern, hodelykt, seletøy, innmat med rattjustering, 
svettebånd, hakestropp i bomull og lær, navnemerke.

Produksjonsdato og utløpsdato for bruk er inngravert bak på skallet. 

Konformitetserklæringen kan konsulteres på nettsiden.

FRANÇAIS, ESPAÑOL (Espagnol), ENGLISH (Anglais), 
ČESKÝ (Tchèque), SLOVENSKÝ (Slovaque),
NORGE (Norvégien), DEUTSCH (Allemand)



CZ
Přilba
IDRA

NFEN 397
NFEN 50365

Polyamid

Používání 
limitováno na

48 měsíců

štít
IDRA

NFEN 166
NFEN 170

Polykarbonát

Používání 
limitováno na

48 měsíců

Váha 
štítu
100 g

MUSÍTE SI CHRÁNIT OČI. 
PORANĚNÍ OČÍ JSOU NEVRATNÁ.

Výjimečně kvalitní štít IDRA byl navržen tak, aby uživatele chránil před: elektrickým 
obloukem zkratů, rychle vrhanými částicemi, roztaveným kovem a horkými pevnými 
látkami, před stříkáním kapaliny. Byl zhotoven tak, aby chránil proti vnitřní páře 
a vnějšímu poškrábání. Tato obrazovka prošla zkouškou typu EU podle nařízení 
2016/425 a s normou EN 166.
NÁVOD K POUŽITÍ: Nasaďte si přilbu. Sklopte štít pomocí bočních páček a zároveň 
s jeho přiblížením k obličeji utáhněte polohu. Chcete-li štít zvednout, uvolněte ho 
posunutím dopředu a otočením páček dozadu.

DŮLEŽITÁ DOPORUČENÍ
•  Údržba okulárů: štít je třeba čistit každodenně vlažnou mýdlovou vodou.
•  Dezinfekce: germicidní UV lampou nebo ultrazvukovým přístrojem.
•  Štít mohou poškodit některé chemické látky. Nepoužívejte agresivní produkty, 

jako jsou rozpouštědla a čistící prostředky. Pro více informací k tomuto bodu se 
obraťte na výrobce. Štít se může poškodit používáním a musí být proto pravidelně 
kontrolován, aby si zachoval veškerou účinnost.

•  Štít je třeba nutně vyměnit v následujících případech: rozbitý, proděravělý, 
poškrábaný, naštípnutý nebo upsrostřed zmatnělý štít.

•  Výměna: štít přilby jednoduše odejmete tak, že roztáhnete horní úchyty.
•  Skladování a přeprava: štíty ukládejte v suché místnost o mírné teplotě mimo dosah 

světla. Nevystavujte je příliš vysoké teplotě, například za čelním sklem nebo oknem. 
Skladování a přeprava prostředků osobní ochrany musí probíhat v jejich původním 
balení a mimo mechanickou zátěž.

Oční chrániče proti vysokorychlostním částicím, nasazené na klasických brýlích s 
obroučkami, mohou způsobit nárazy a vystavit tak uživatele nebezpečí.

VÝZNAM ZNAČEK - OCHRANNÉ SCHOPNOSTI
•  Značení štítu:  2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 -EN 166 389 -B CE
•  2-1,2: č. úrovně UV filtru podle normy EN 166 a EN 170.
•  OBX: Identifikace výrobce: Auboueix SA
•  2: optická třída, tento štít je vhodná k trvalému užívání.
•  EN166: evropská norma.
•  B: střední rázová energie: částice vrhané vysokou rychlostí (tento štít odolá nárazu ocelové 

kuličky o 6 mm a 0,86 g vržené rychlostí 120 m/s dle zkušební normy EN 168).
•  K: tento štít odolá poškození povrchu jemnými částicemi podle zkušební normy ČSN EN 168.
•  N: tento štít odolá zamlžení podle zkušební normy EN 168.
•  9: tento štít chrání před vrhaným roztaveným kovem a horkými tělesy dle podle 

zkušební normy EN 168.
•  8: tento štít chrání proti zkratovým elektrickým obloukům (č. úrovně, materiál a rozměry).
•  3: tento štít chrání proti stříkání tekutiny podle zlušební normy EN 168.
•   :  (ES): Štít je v souladu s nařízením EU 2016/425.
Poznámka: materiály použité při výrobě brýlí nevykazují žádné alergenogenní vlastnosti, avšak 
uživatel musí vědět, že není alergický na určité látky obvykle brané za nealergenogenní.

CZ

Tento štít musí být nasazen 
výhradně na ochranné přilby IDRA

NEJSOU-LI DODRŽENA 
TATO DOPORUČENÍ, NELZE 

GARANTOVAT OCHRANU

Normy a charakteristiky uvedené vzadu. Tato ochranná přilba 
s vestavěným štítem byla vyvinuta pro vaši bezpečnost a pohodlí. 
Může být použita v rámci různých stavebních řemesel, veřejných prací, 
v průmyslu, všude tam, kde se musí uživatel chránit jak před padajícími 
předměty, tak před stříkanci do obličeje. K zajištění dostatečné ochrany musí být 
přilba přizpůsobena nebo upravena podle VELIKOSTI hlavy uživatele. Zabudování 
OBVODU HLAVY do podšívky: 2 MOŽNÁ NASTAVENÍ (zacvaknutím).

NASTAVENÍ OBVODU HLAVY 
na velikost 49 až 65 cm kolečkem 3 mm na 3 mm

       

NASTAVENÍ VÝŠKY NOŠENÍ
(pomocí 1/4otáček čepů)

VZADU: 
2 zdrhovadla

VPŘEDU: 4 polohy

OBVOD HLAVY:obvod hlavy sestává z týlového pásku nastavitelného posuvnou lištou a kolečkem.
DOPORUČENÍ: Tato přilba je navržena tak, aby se energie pramenící z nárazu 
vstřebala zničením nebo částečným poškozením vrchlíku a poruhů; i když taková 
poškození nejsou na první pohled patrná, JE NUTNÉ PŘILBU VYMĚNIT: PO 
SILNÉM NÁRAZU nebo JAKMILE SE OBJEVÍ PRASKLINY NEBO PUKLINY
•  Upozorňujeme uživatele rovněž na nebezpečí vyplývající z úpravy nebo odebrání 
některého z původních prvků přilby, vyjma změn nebo odebrání doporučených 
výrobcem. Přilby by v žádném případě neměly být přizpůsobovány pro upevňování 
příslušenství dle postupu nedoporučeného výrobcem.

•  Nenanášejte na přilbu barvy, rozpouštědla, lepidla nebo samolepky, s výjimkou těch, 
které doporučí výrobce přilby.

Skladování: mimo dosah světla (UV), tepla a nečasu. Nepokládejte přilbu ke zrcadlo-
vému sklu, za čelní nebo zadní sklo automobilu.
Údržba: omývejte výhradně mýdlovou vodou, bez jakéholi jiného přípravku.

OZNAČENÍ PŘILBY

 - 20° C   Tato přilba splňuje volitelný požadavek evropské normy NFEN397 ohledně 
nárazových testů a testů působení teploty -20 °C.

 440 V~   Tato přilba splňuje volitelný požadavek evropské normy NFEN397 ohledně 
testů na elektrickou izolaci.

   Znemožněním průchodu nebezpečného proudu do těla přilba chrání 
uživatele před elektrifikací dle evropské normy 50365 NFEN.

classe 0 (třída 0): Třída přilby dle evropské normy NFEN 50365.
 : Přilba je v souladu s nařízením EU 2016/425.

Příslušenství, náhradní díly: štít IDRA, protihluková zařízení MOTUS, objímka a 
průchodka, světlomety, popruhy, nastavitelný týlový pásek kolem hlavy, výplň pásku, 
bavlněné a kožené podbradníkym, jmenovka.
Datum výroby a životnost přilby jsou uvedeny na její zadní straně.
Prohlášení o shodě je k dispozici na internetových stránkách.

Las Normas y características se indica en el dorso.

PARA ASEGURAR LA SUFICIENTE PROTECCION EL CASCO DEBE ESTAR AJUSTADO 
AL TAMA-O DE LA CABEZA DEL USUARIO. ENSAMBLAJE PARA AJUSTAR AL TAMA-O DE LA 
CABEZA,CON DOS POSIBLES TIPOS DE AJUSTE (colocando en su posición).

AJUSTE DE LA MEDIDA DE LA CABEZA

de 49 a 65 cm con la ruleta (3 mm)

Serrage

Desserrage

Apretar

Aflojar  

AJUSTE DE LA ALTURA

(1/4 giro)

DETRÁS : 2 posiciones

FRENTE

4 posiciónes

ATALAJE de Cabeza  : El atalaje se suministra con barbuquejo, ajustable con 
pasador y un velcro de sujeción, con el dedo pulgar.
RECOMENDACIONES : Este casco esta construido de tal forma que la energía 
desarrollada en un impacto la absorbe él, mediante la destrucción o deterioro 
parcial de la carcasa del casco y el arnés. Incluso si este daño no se ve inmedia-
tamente, EL CASCO DEBE DESECHARSE : Después de un golpe fuerte o Si 
aparece alguna grieta o rotura.

•  El usuario debe tener en cuenta el peligro relacionado con la modificación 
o eliminación de cualquier componente original, excepto en el caso de las 
recomendaciones del fabricante. En ningún caso se debe utilizar el casco para 
incorporarle accesorios para procesos no recomendados por el fabricante. 

•  No aplicarle pintura, disolvente, adhesivo o pegatinas autoadhesivas, a menos que 
sea la recomendada por el fabricante.

Almacenaje  : Almacenar fuera de luz UV, calor o mal tiempo. No poner el casco 
detrás de una ventana, parabrisas o la ventana posterior del coche. 
Mantenimiento : Lavar únicamente con agua jabonosa y con ningún otro producto.

MARCAS DEL CASCO

 
- 20° C   Este casco cumple con el requerimiento opcional de la Norma Europea EN397 

para los ensayos de impacto y penetración a temperatura de - 20° C.

 440 V~   Este casco cumple con el requerimiento opcional de la Norma Europea EN397 
para los ensayos eléctricos.

   Este casco protege al usuario contra la electrificación impidiendo el paso de una 
corriente peligrosa por la cabeza al cuerpo, según la norma europea EN 50365.

classe 0  Clase del casco, según la norma europea EN 50365.
 : Este casco cumple con el Reglamento UE 2016/425.

Accesorios-repuestos : visor IDRA, arneses, tira de la cabeza con ruleta, banda anti 
sudor, barboquejo de algodón o de cuero, etiqueta nominativa.
La fecha de fabricación y la fecha de caducidad están marcadas en la parte de atrás del casco.
La declaración de conformidad puede consultarse en en el sitio web.

Standards and characteristics indicated beneath the visor. 
This protection helmet with its integrated polycarbonate face-shield 
has been designed for the electrical industry. For your 
security, please, read carefully the following instructions.
TO OBTAIN SUFFICIENT PROTECTION, THIS HELMET MUST BE ADAPTED OR 
ADJUSTED TO THE SIZE OF THE WEARER’S HEAD. ASSEMBLY OF THE HEAD 
BAND IN THE SHELL : 2 ADJUSTMENTS ARE POSSIBLE (by clicking-in).

ADJUSTMENT OF SIZE TO HEAD

from 49 to 65 cm with ratchet (3 mm)

Serrage

Desserrage

Tighten

Loosen  

ADJUSTMENT OF WEARING HEIGHT

(1/4 turn)

BACK: 2 slides

FRONT : 4 positions

HEAD BAND : the head band is supplied with an adjustable nape strap with ratchet.
RECOMMENDATIONS  : this helmet is designed so that the energy deve-
loped on impact is absorbed by the destruction or partial deterioration 
of the shell and harness ; even if this damage is not immediately visible,
THE HELMET MUST BE REPLACED  : AFTER AN IMPORTANT SHOCK or ON 
APPEARANCE OF CRAZING OR CRACKING.

•  The attention of users is also drawn to the danger of changing or eliminating any 
of the original parts of the helmet except when such changes or eliminations 
are recommended by the helmet manufacturer. In no case must the helmets 
be adapted for the attachment of accessories using a process that is not 
recommended by the helmet manufacturer.

•  Do no apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels except in accor-
dance with instructions from the helmet manufacturer.

Storage  : keep away from light (UV), heat and bad weather. Do not expose the 
helmet behind a window, a windshield, or the rear window of a car.
Maintenance : wash using only soapy water to the exclusion of any other product.

HELMET MARKINGS

- 20° C   This helmet complies with the optional requirement of the EN397 European stan-
dard for impact and penetration tests at a temperature of - 20° C.

440 V~   
This helmet complies with the optional requirement of the EN397 
European standard for electrical tests.

   This helmet protects the wearer against electrical shock by preventing the passage of a dange-
rous current to the body through the head, according to the European standard EN 50365.

classe 0  Helmet class, according to the European standard EN 50365
 : This helmet complies with EU regulation EU 2016/425.

Accessories, spare parts  : clear IDRA visor, MOTUS ear defenders, headlamps, 
harness, headband with ratchet, sweatband, cotton and leather chin-strap, name tag
The date of manufacture along with the deadline of use are engraved at the rear of the shell. 

The declaration of conformity can be consulted on the website.
YOU MUST PROTECT YOUR EYES, 
EYE INJURIES ARE IRREVERSIBLE.

The IDRA face-shield is designed to protect the user against : short-circuit electrical arc, 
high speed particles, molten metal and hot solids, and also splashes of liquids. It has 
received an anti-fog interior treatment and an anti-scratch external treatment. This face-
shield satisfied the EU type examination in conformity with Regulation 2016/425 and by 
application of standard EN 166 at the INRS.

METHOD OF USE : place the safety IDRA helmet on the wearer’s head.  Lower the face-
shield by turning the side levers, then lock the position by moving towards the face. To 
raise the face-shield, unlock it by pushing it forwards then turn the levers backwards.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS
•  Maintenance of lens : the face-shield must be cleaned daily using tepid water and soap.
•  Desinfection : by germicidal UV lamp or ultrasound machine.
•  The goggle may be damaged by some chemical substances. Do not use aggressive products 

such as solvents and detergents. For more information on this subject, contact the manufacturer. 
The face-shield may be damaged during use and shall be checked regularly to maintain full efficiency.

•  The face-shield and the equipment (connecting rods and click-in plates) must be replaced 
in the following cases : lens broken, perforated, striped, scaled or dulled in the central zone.

•  Replacement : to separate the face-shield from the helmet, simply draw aside the top anchorage points.
•  Storage and transport : store and keep face-shield in a dry room under temperate conditions away 

from light. Do not expose to excessively  high temperature, for instance, behind a windshield or a 
window. Storage and transport of the EPI products shall be carried out using  the original package 
and being protected from mechanical constraints. The eye-protections against particles launched at 
high speed worn over glasses with branches can cause shocks, thus causing a danger to the user.

MEANING OF MARKINGS - PROTECTION CAPACITY
•  Face-shield  marking : 2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 -EN 166 389 -B CE
•  2-1,2 : Scale number, filter against UV according to EN 166 and EN 170 standards
•  OBX : Manufacturer Identification : AUBOUEIX S.A.
•  2 : optical class,  this screen is suitable for long-term use.
•  EN166 : European standard.
•  B  : medium energy impact  : particles launched at high speed  : this screen resists a steel ball having a 

nominal diameter of 6 mm, weight 0.86 g, projected at  120 m/s velocity in conformity with EN 168 standard.
•  K : this face-shield resists the deterioration of surfaces by fine particles according to EN 168 standard test.
•  N : this face-shield resists fog according to EN 168 standard test.
•  9 : this face-shield resists splashes of molten metals  and penetration of hot solids 

according to EN 168 standard test
•  8 : this face-shield protects against electrical arc due to a short-circuit in electrical 

equipment (low voltage electricity) according to EN 166 standard
•  3 : this face-shield resists liquid projections according to EN 168 standard test
•   : this face-shield complies with EU regulation EU 2016/425.
•  Note  : The materials used in the manufacturing of the goggles-mask do  not have 

allergenic properties, however the user must make sure that he is not allergic  to 
certain non-allergenic materials normally encountered.

This goggles-mask is to be mounted 
only on IDRA type protection helmets.

IF THESE RECOMMENDATIONS ARE 
NOT RESPECTED, PROTECTION IS NO 

LONGER ASSURED.

ENGLISH

ENGLISHUSTED DEBE PROTEGER SUS OJOS, 
LAS LESIONES OCULARES SON IRREVERSIBLES

El visor de protección IDRA es de una extraordinaria calidad y diseño para proteger 
al usuario frente al arco eléctrico causado por el corto circuito, partículas lanzadas 
a alta velocidad, metal fundido y sólidos calientes, así como proyecciones líquidas. 
Lleva tratamiento antiempañable interior y antirrayado exterior. El visor cumple con 
el examen UE de tipo conforme a el Reglamento 2016/425, y mediante la aplicación 
de la norma EN 166 con INRS.

INSTRUCCIONES  : Ponerse el casco en la cabeza. Bajar el visor girando las 
manetas laterales, entonces bloquearlo a medida que lo mueves hacia la cara. Para 
levantar, abrirlo empujando hacia afuera y girar las manetas hacia atrás.

RECOMENDACIONES IMPORTANTES
•  Mantenimiento del visor : Lavar el visor todos los días con jabón y agua tibia.
•  Desinfección : Mediante lampara UV germicida o máquina de ultrasonidos. 
•  Algunos productos químicos pueden dañar el visor. No utilizar productos duros, como 

disolventes o detergentes. Para más información sobre el tema, consultar con el fabricante. El visor 
se puede dañar durante su uso, y debe revisarse regularmente para mantener su eficacia completa.

•  El visor además debe cambiarse en las siguientes situaciones : Pantalla rota, 
perforada, rayada, con puntos o cierto grado de opacidad en el área central.

•  Recambio : Para quitar el visor del casco, únicamente separar los puntos de anclajes superiores.
•  Almacenamiento y transporte : Almacenar en una habitación seca y templada. Mantener lejos de la luz. 

No exponerlo a temperatura excesiva, ej.: Detrás de un parabrisas o ventana. El transporte y almacenaje 
debe realizarse en su embalaje original evitando cualquier tipo de tensión mecánica (golpes, etc.)

SIGNIFICADO DEL MARCADO – CAPACIDAD DE PROTECCIÓN

•  Marcado del visor : 2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 – EN 166 389-B CE
•  2-1,2 : Nº de filtración para luz ultravioleta según EN166 y EN170.
•  OBX : Identificación del fabricante: AUBOUEIX,S.A.
•  2 : Clase óptica. Este visor es adecuado para uso permanente.
•  EN166 : Norma Europea.
•  B : Impacto de media energía : partículas lanzadas a velocidad muy alta, este visor 

soporta una bola de acero de 6 mm de diámetro. Una masa de 0.86 gr proyectada 
a 120 m/s conforme a la norma EN168.

•  K : Este visor resiste el deterioro superficial mediante partículas finas, conforme a la norma EN 168.
•  N : Este visor resiste el empañamiento conforme a la norma EN168.
•  9  : Este visor protege contra proyecciones de metal fundido y sólidos calientes 

conforme a la norma EN168.
•  8  : Este visor protege contra el arco de un corto circuito eléctrico (nº de escala-

grado de filtración, material y tamaño).
•  3 : Este visor provee protección contra proyecciones liquidas conforme a la norma EN 168.
•   : Este visor cumple con el Reglamento UE 2016/425.
•  Nota  : Los materiales que se usan para la fabricación del visor están libres de cualquier 

propiedad alérgica, pero el usuario debe asegurarse de que no es alérgico a estos materiales 
normalmente reconocidos como no-alérgicos.

IDRA
casco

FRANCAIS
IDRA
casque

NFEN 397

NFEN 50365

Polyamide

Limite 

d’utilisation

48 mois

EN 397

EN 50365

Poliamida

Vida 

del producto

48 meses

IDRA
helmet

IDRA
visor

IDRA
écran

IDRA
face-shield

EN 166

EN 170

Policarbonato

Vida 

del producto

48 meses

Peso del visor

100 g

NFEN 166

NFEN 170

Polycarbonate

Limite 

d’utilisation

48 mois

Poids 

de l’écran

100 g

EN 166

EN 170

Polycarbonate

Life limit

48 months

Face-shield 

weight

100 g

VOUS DEVEZ PROTEGER VOS YEUX. 
LES LESIONS OCULAIRES SONT IRREVERSIBLES.

L’écran de protection IDRA, de qualité exceptionnelle, a été conçu pour protéger 
l’utilisateur contre : l’arc électrique des courts-circuits, les particules lancées à grande 
vitesse, le métal fondu et les solides chauds, les projections liquides. Il a reçu un 
traitement anti buée intérieur et un traitement anti rayure extérieur. Cet écran a satisfait 
à l’examen UE de type conformément au Règlement 2016/425 et en application de la 
norme EN 166 auprès de l’INRS.

MODE D’EMPLOI : Positionner le casque sur la tête. Descendre l’écran en tournant les 
manettes latérales, puis vérrouiller la position en le rapprochant du visage. Pour relever 
l’écran, dévérrouillez-le en le poussant vers l’avant et tournez les manettes vers l’arrière.

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES
•  Entretien des oculaires : l’écran doit être nettoyé journellement à l’eau tiède et au savon.
•  Désinfection : par lampe UV germicide ou par machine ultra-sons.
•  L’écran peut être endommagé par certaines substances chimiques. Ne pas utiliser de produits 

agressifs tel que solvants et détergents. Pour de plus amples informations à ce sujet, s’adresser au 
fabricant. L’écran peut s’abîmer à l’usage et devra être controlé régulièrement pour garder toute son efficacité.

•  L’écran doit être impérativement remplacé dans les cas suivants  : écran cassé, 
perforé, rayé, écaillé ou dépoli dans la zone centrale.

•  Remplacement : pour séparer l’écran du casque, il suffit d’écarter les ancrages supérieurs.
•  Stockage et transport  : entreposer et ranger les écrans dans une pièce sèche et 

tempérée, à l’abri de la lumière. Ne pas exposer à une température trop élevée, par 
exemple derrière un pare-brise ou une fenêtre. Le stockage et le transport des EPI 
doivent être effectués dans leur emballage d’origine et hors contraintes mécaniques.

Les protecteurs de l’oeil contre les particules lancées à grande vitesse portés sur des lunettes à branches 
ophtalmiques classiques peuvent provoquer des chocs, occasionnant ainsi un danger pour l’utilisateur.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE - CAPACITÉ DE PROTECTION

•  Marquage écran : 2-1.2 (OBX) 2 BKN 9 -EN 166 389 -B CE
•  2-1,2 : n° d’échelon, filtre pour l’ultraviolet selon norme EN 166 et EN 170.
•  OBX : identification du fabricant : AUBOUEIX S.A.
•  2 : classe optique, cet écran convient à une utilisation permanente.
•  EN166 : norme européenne.
•  B : impact à moyenne énergie : particules lancées à grande vitesse (cet écran résiste à 

une bille d’acier de dn 6 mm de 0.86 g projetée à 120 m/s selon essai norme EN 168).
•  K : cet écran résiste à la détérioration des surfaces par les fines particules selon essai norme EN 168.
•  N : cet écran résiste à la buée selon essai norme EN 168.
•  9 : cet écran protège contre la projection de métal fondu et les solides chauds selon essai norme EN 168.
•  8 : cet écran protège contre l’arc électrique des courts-circuits (numéro d’échelon, matière et dimensions).
•  3 : cet écran protège contre les projections liquides selon essai norme EN 168.
•   : cet écran est conforme au Règlement UE 2016/425.
•  Nota  : les matériaux employés dans la fabrication de la lunette ne présentent 

pas de propriétés allergogènes, toutefois l’utilisateur doit s’assurer qu’il n’est 
pas allergique à certaines matières normalement reconnues 
comme non allergogènes.

FRANCAIS

Cet écran doit être monté exclusivement sur 
des casques de protection modèle IDRA.

SI CES RECOMMANDATIONS NE SONT 
PAS RESPECTÉES, LA PROTECTION 

N’EST PLUS ASSURÉE.
El visor debe montarse únicamente 
en los cascos de protección Idra.

SI ESTAS RECOMENDACIONES 
NO SE CUMPLEN, LA GRANTIA 

QUEDA ANULADA.

ESPAÑOL

ESPAÑOL

Normes et caractéristiques indiquées à l’arrière.

Ce casque de protection avec écran intégré a été conçu pour votre sécurité 
et votre confort. Il peut être utilisé dans les divers métiers du bâtiment, des 
travaux publics, de l’industrie, partout où le porteur doit se protéger à la fois contre les 
chutes d’objets et les projections au visage. Pour assurer une protection SUFFISANTE, ce 
casque doit être adapté ou réglé à la TAILLE DE LA tête du porteur. Montage du TOUR DE 
TETE dans la coiffe : 2 REGLAGES POSSIBLES (par encliquetage).

REGLAGE DU TOUR DE TETE A LA POINTURE

de 49 à 65 cm par molette de 3 mm en 3 mm
Serrage

Desserrage
 

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE PORT

(par tétons 1/4 de tour)

A L’ARRIÈRE : 2 glissières

A L’AVANT : 4 positions

TOUR DE TETE : le tour de tête est livré avec un serre-nuque réglable par crémaillère et molette.
RECOMMANDATIONS : ce casque est réalisé de telle sorte que l’énergie développée lors d’un choc 
est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; même si de 
telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, IL FAUT REMPLACER LE CASQUE : 
APRES UN CHOC IMPORTANT ou APRES L’APPARITION DE CRAQUELURES OU FÉLURES

•  L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu’il y aurait à modifier ou à sup-
primer l’un des éléments d’origine du casque à l’exception des modifications ou suppressions 
recommandées par le fabricant de casque. Les casques ne devraient en aucun cas être adaptés 
pour la fixation d’accessoires selon un procédé non recommandé par le fabricant de casque.

•  Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à 
l’exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de casque.

Stockage : à l’abri de la lumière (UV), de la chaleur et des intempéries. Ne pas expo-
ser le casque derrière une glace, un pare-brise ou la lunette arrière d’une voiture. 
Entretien : laver uniquement à l’eau savonneuse, à l’exclusion de tout autre produit.

MARQUAGE DU CASQUE

 
- 20° C   Ce casque est conforme à l’exigence facultative de la norme européenne 

NFEN397 lors des essais de chocs et de pénétration à la température de - 20° C.

 440 V~   Ce casque est conforme à l’exigence facultative de la norme européenne 
NFEN397 lors des essais d’isolement électrique.

   Ce casque protège le porteur contre l’électrisation en empêchant le passage d’un cou-
rant dangereux dans le corps par la tête, selon la norme européenne NFEN 50365.

classe 0  Classe du casque, selon la norme européenne NFEN 50365.
 : Ce casque est conforme au Règlement UE 2016/425.

Accessoires, pièces de rechange : écran IDRA, dispositif anti-bruits MOTUS, 
porte-lampe et passe-fil, lampes frontales, harnais, bandeau avec serre-nuque à 
crémaillère, garniture de bandeau, jugulaires coton et cuir, étiquette nominative.
La date de fabrication et la date limite d’utilisation sont marquées à l’arrière du casque. 
La déclaration de conformité est consultable sur le site internet.

EN 397

EN 50365

Polyamide

Life limit

48 months


